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I.  STATISTIK: STUDIENJAHRE 2005/06 BIS 2021/22 
 

a) Anzahl der Kurse (*ab dem Studienjahr 2012/13 inkl. Zertifikate und Module Fachdidaktik)  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

              
 
 

       

 
  

Studienjahr Anzahl Sprachkurse Differenz Zuwachs (in %) 

2005/06 130 0 0,00 % 

2006/07 140 10 7,69 % 

2007/08 163 33 25,38 % 

2008/09 221 91 70,00 % 

2009/10 235 105 80,77 % 

2010/11 262 132 101,54 % 

2011/12 243 113 86,92 % 

2012/13  256 126 96,92 % 

2013/14 255 125 96,15 % 

2014/15 257 127 97,69 % 

2015/16  251 121 93,08 % 

2016/17 268 138 106,15 % 

2017/18 256 126 96,92 % 

2018/19 254 124 95,38 % 

2019/20 229 99 76,15 % 

2020/21 205 75 57,69 % 

2021/22 224 94 72,31 %  

 

 

 

Tabelle 1: Anzahl der Kurse 
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b) Teilnehmer:innen gesamt  

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
        

   
 

 

 

Studienjahr Anzahl TeilnehmerInnen Differenz Zuwachs (in %) 

2005/06 2299 0 0,00 % 

2006/07 2691 392 17,05 % 

2007/08 2950 651 28,32 % 

2008/09 4865 2566 111,61 % 

2009/10 5037 2738 119,10 % 

2010/11 5840 3541 154,02 % 

2011/12 5644 3345 145,50 % 

2012/13 5786 3487 151,67 % 

2013/14 5836 3537 153,85 % 

2014/15 5937 3638 158,24 % 

2015/16 5897 3598 156,50 % 

2016/17 5628 3329 144,80 % 

2017/18 5456 3157 137,32 % 

2018/19 5993 3694 160,68 % 

2019/20 5678 3379 146,98 % 

2020/21 4844 2545 110,70% 

2021/22 5199 2900 126,14 %  

 
 

Tabelle 2: Teilnehmer:innen gesamt 
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II.  ANGEBOT UND NACHFRAGE: STUDIENJAHR 2022/23 
 
a) Vorbereitende Sprachkurse für Romanistik & ITAT (WS 2022/23) 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

Kursinhalte 
Niveau & 

Selbsteinstufung 
WS 22/23 SS 23 

TN-Zahlen 
gesamt 

Arabisch, IT, Grundstufe 1–2, 6st. A1/1. + 2. Phase 5 -- 5 

Französisch, RO/IT, Grundstufe 3–4, 4st. A2/1. + 2. Phase -- -- -- 

Italienisch, RO/IT, Grundstufe 3–4, 4st. A1/1. + 2. Phase 5 -- 5 

ÖGS, IT, Grundstufe 1–2, 6st.  A1/1. + 2. Phase 13 -- 13 

Spanisch, RO/IT, Grundstufe 1–2, 6st. A1/1. + 2. Phase  5 -- 5 

Spanisch, RO, Grundstufe 3–4, 6st. A2/1. + 2. Phase 9 -- 9 

Türkisch, IT, Grundstufe 1–2, 4st.  A1/1. + 2. Phase -- -- -- 

Ungarisch, IT, Grundstufe 1–2, 4st.  A1/1. + 2. Phase 5 -- 5 

Tabelle 3: Vorbereitende Sprachkurse für Romanistik & ITAT (WS 2022/23) 
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b) Vorbereitende Sprachkurse für Romanistik & ITAT (SS 2023) 

 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

c) Vorbereitende Sprachkurse für Slawistik & ITAT (WS 2022/23 und SS 2023) 

  

Kursinhalte 
Niveau & 

Selbsteinstufung 
WS 22/23 SS 23 

TN-Zahlen 
gesamt 

Arabisch, IT, Grundstufe 3–4, 6st. A2/1. + 2. Phase -- 4 4 

ÖGS, IT, Grundstufe 3–4, 6st.  A2/1. + 2. Phase -- 9 9 

Spanisch, RO/IT, Grundstufe 3–4, 6st. A2/1. + 2. Phase -- 6 6 

Türkisch, IT, Grundstufe 3–4, 4st.  A2/1. + 2. Phase -- -- -- 

Ungarisch, IT, Grundstufe 3–4, 4st.  A2/1. + 2. Phase  -- 6 6 

Kursinhalte 
Niveau & 

Selbsteinstufung 
WS 22/23 SS 23 

TN-Zahlen 
gesamt 

B/K/S, SL/IT, Grundstufe 1–2, 4st. A1/1. + 2. Phase 7 -- 7 

Polnisch Grundstufe 1, 2st. A1/1. Phase 11 -- 11 

Polnisch Grundstufe 2, 2st. A1/2. Phase -- 8 8 

Russisch, SL/IT, Grundstufe 1–2, 4st. A1/1. + 2. Phase 5 -- 5 

Slowenisch, SL/IT, Grundstufe 1–2, 4st.  A1/1. + 2. Phase 4 -- 4 

Tabelle 4: Vorbereitende Sprachkurse für Romanistik & ITAT (SS 2023)  
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III.  VORBEREITENDE SPRACHKURSE: KURSANGEBOT STUDIENJAHR 2023/24 
 

a) Romanistik & ITAT  

  

Tschechisch Grundstufe 1, 2st. A1/1. Phase -- -- -- 

Tschechisch Grundstufe 2, 2st. A1/2. Phase -- -- -- 

Ukrainisch Grundstufe 1, 2st.  A1/1. Phase  5 -- 5 

Ukrainisch Grundstufe 2, 2st.  A1/2. Phase  -- 16 16 

Kursinhalte 
Niveau & 

Selbsteinstufung 
WS 23/24 SS 24 

Arabisch, IT, Grundstufe 1–2, 6st. A1/1. + 2. Phase x -- 

Arabisch, IT, Grundstufe 3–4, 6st. A2/1. + 2. Phase -- x 

Französisch, RO/IT, Grundstufe 3–4, 4st. A2/1. + 2. Phase x -- 

Italienisch, RO/IT, Grundstufe 3–4, 4st. A2/1. + 2. Phase x -- 

ÖGS, IT, Grundstufe 1–2, 6st.  A1/1. + 2. Phase x -- 

ÖGS, IT, Grundstufe 3–4, 6st.  A2/1. + 2. Phase -- x 

Spanisch, RO/IT, Grundstufe 1–2, 6st. A1/1. + 2. Phase x -- 

Spanisch, RO, Grundstufe 3–4, 6st. A2/1. + 2. Phase x -- 

Spanisch, RO/IT Grundstufe 3–4, 6st. A2/1. + 2. Phase -- x 

Tabelle 5: Vorbereitende Sprachkurse für Slawistik & ITAT (WS 2022/23 und SS 2023)  
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b) Slawistik & ITAT  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
  

Türkisch, IT, Grundstufe 1–2, 4st.  A1/1. + 2. Phase x -- 

Türkisch, IT, Grundstufe 3–4, 4st.  A2/1. + 2. Phase -- x 

Ungarisch, IT, Grundstufe 1–2, 4st.  A1/1. + 2. Phase x -- 

Ungarisch, IT, Grundstufe 3–4, 4st. A2/1. + 2. Phase -- x 

Kursinhalte 
Niveau & 

Selbsteinstufung 
WS 23/24 SS 24 

B/K/S, SL/IT, Grundstufe 1–2, 4st. A1/1. + 2. Phase x -- 

Bulgarisch Grundstufe 1, 2st.  A1/1. Phase  x -- 

Bulgarisch Grundstufe 2, 2st.  A1/2. Phase  -- x 

Polnisch Grundstufe 1, 2st. A1/1. Phase x -- 

Polnisch Grundstufe 2, 2st. A1/2. Phase -- x 

Russisch, SL/IT, Grundstufe 1–2, 4st. A1/1. + 2. Phase x -- 

Slowenisch, SL/IT, Grundstufe 1–2, 4st. A1/1. + 2. Phase x -- 

Tschechisch Grundstufe 1, 2st. A1/1. Phase x -- 

Tschechisch Grundstufe 2, 2st. A1/2. Phase -- x 

Ukrainisch Grundstufe 1, 2st.  A1/1. Phase x -- 

Ukrainisch Grundstufe 2, 2st.  A1/2. Phase  -- x 

 

Tabelle 6: Kursangebot für Romanistik & ITAT (Studienjahr 2023/24)  

Tabelle 7: Kursangebot für Slawistik & ITAT (Studienjahr 2023/24) 
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IV.  FS-SEMESTERKURSE: KURSANGEBOT STUDIENJAHR 2023/24 
 

a) Kursangebot WS 2023/24  

Kurstitel  Niveau Lehrende 

! 935.000 Englisch Mittelstufe 1, 2st. B1/1. Phase Sheehan B. 

! 935.001 Englisch Mittelstufe 3, 2st. B2/1. Phase Sheehan B.  

! 935.002 Englisch Oberstufe 1, 2st. C1/1. Phase  Sheehan B.  

935.003 Legal English 1 – Gruppe A, Online, 2st. ab B2 Müller-Lipold E.  

! 935.004 Legal English 1 – Gruppe B, Online, 2st. ab B2 Müller-Lipold E.  

935.018 Französisch Grundstufe 1, Gruppe A, 2st. A1/1. Phase Lefebvre I.  

! 935.019 Französisch Grundstufe 1, Gruppe B, Online, 2st. A1/1. Phase Lefebvre I.  

! 935.020 Französisch Grundstufe 1, Gruppe C, 2st.  A1/1. Phase  Teyssandier S. 

935.021 Französisch Grundstufe 3, Gruppe A, 2st. A2/1. Phase Boulon D.  
! 935.022 Französisch Grundstufe 3, Gruppe B, Online, 2st. A2/1. Phase Lefebvre I.  

! 935.023 Französisch Mittelstufe 1, 2st. B1/1. Phase Lefebvre I. 

! 935.024 Französisch Mittelstufe 3, 2st. B2/1. Phase Boulon D.  
935.031 Italienisch Grundstufe 1, Gruppe A, 2st. A1/1. Phase Hofer Ch.  

! 935.032 Italienisch Grundstufe 1, Gruppe B, 2st. A1/1. Phase Hofer Ch.  

! 935.033 Italienisch Grundstufe 1, Gruppe C, Online, 2st. A1/1. Phase Borella E.  
! 935.034 Italienisch Grundstufe 3, 2st. A2/1. Phase Hofer Ch.  

! 935.035 Italienisch Mittelstufe 1, 2st. B1/1. Phase Tardivo G. 

! 935.036 Italienisch Mittelstufe 3, 2st. B2/1. Phase Tardivo G. 

935.042 Spanisch Grundstufe 1, Gruppe A, 2st. A1/1. Phase Espinal R. 
935.043 Spanisch Grundstufe 1, Gruppe B, 2st. A1/1. Phase Espinal R. 

935.044 Spanisch Grundstufe 1, Gruppe C, 2st. A1/1. Phase Vazquez de Track M.   

 935.045 Spanisch Grundstufe 1, Gruppe D, 2st. A1/1. Phase Rodríguez Herreros A.   
! 935.046 Spanisch Grundstufe 1, Gruppe E, 2st. A1/1. Phase  Vazquez de Track M.   

! 935.047 Spanisch Grundstufe 1, Gruppe F, Online, 2st. A1/1. Phase  Rodríguez Herreros A.   
935.048 Spanisch Grundstufe 3, Gruppe A, 2st. A2/1. Phase Cicchinelli A.   

! 935.049 Spanisch Grundstufe 3, Gruppe B, Online, 2st. A2/1. Phase Cicchinelli A.   
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! 935.050 Spanisch Mittelstufe 1, 2st. B1/1. Phase Espinal R. 

! 935.051 Spanisch Mittelstufe 3, 2st. B2/1. Phase Espinal R. 

! 935.060 Arabisch Grundstufe 1, 2st.  A1/1. Phase  Landschbauer-Scherr S.  
! 935.061 Bulgarisch Grundstufe 1, 2st.  A1/1. Phase  Scharbanov E.  

935.062 Japanisch Grundstufe 1, Gruppe A, 2st. A1/1. Phase  Sohar K.  
! 935.063 Japanisch Grundstufe 1, Gruppe B, 2st. A1/1. Phase  Sohar K.  

! 935.064 Japanisch Grundstufe 3, 2st. A2/1. Phase  Sohar K.  

! 935.065 Japanisch Mittelstufe 1, 2st. B1/1. Phase  Sohar K.  

! 935.066 Katalanisch, Grundstufe 1, 2st. A1/1. Phase  Espinal R.  

935.067 Koreanisch Grundstufe 1, Gruppe A 2st. A1/1. Phase  Kim-Gross C.-Y. 

! 935.068 Koreanisch Grundstufe 1, Gruppe B 2st. A1/1. Phase Kim-Gross C.-Y. 
! 935.069 Koreanisch Grundstufe 3, 2st. A2/1. Phase  Kim-Gross C.-Y.  

! 935.070 Kroatisch Grundstufe 1, 2st. A1/1. Phase Djuric D.  

! 935.071 Kroatisch Grundstufe 3, 2st. A2/1. Phase Djuric D.  
! 935.072 Neugriechisch Grundstufe 1, 2st. A1/1. Phase Baltzi M.  

! 935.073 Niederländisch Grundstufe 1, Online, 2st. A1/1. Phase Hammond L.  

935.074 ÖGS Grundstufe 1, Gruppe A, 2st. A1/1. Phase  Binnenstein H.  
! 935.075 ÖGS Grundstufe 1, Gruppe B, 2st. A1/1. Phase  Binnenstein H. 

! 935.076 ÖGS Grundstufe 1, Gruppe C, 2st. A1/1. Phase  Binnenstein H.  

!  935.077 ÖGS, Grundstufe 3, Gruppe A, 2st.  A2/1. Phase  
Lackner A (1st.)/Binnenstein 
H. (1st.) 

!  935.078 ÖGS, Grundstufe 3, Gruppe B, 2st.  A2/1. Phase  
Lackner A (1st.)/Binnenstein 
H. (1st.) 

! 935.079 Polnisch Grundstufe 1, 2st. A1/1. Phase Schick M. 

! 935.080 Romani Grundstufe 1, 2st. A1/1. Phase Wiedner J.  
! 935.081 Russisch Grundstufe 1, 2st. A1/1. Phase Moser E. 

! 935.082 Russisch Grundstufe 3, 2st. A2/1. Phase Moser E. 

! 935.083 Schwedisch Grundstufe 1, 2st. A1/1. Phase Estberger Ch.  

! 935.084 Tschechisch Grundstufe 1, 2st.   A1/1. Phase Schober Vitková M.  

! 935.085 Türkisch Grundstufe 1, 2st.   A1/1. Phase Tunus H. 

! 935.086 Ukrainisch Grundstufe 1, 2st.   A1/1. Phase Donska M. 

Tabelle 8: Kursangebot WS 2023/24 
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b) Kursangebot SS 2024  

 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
   
 
 
 
 
 
 
 
  

Kurstitel  Niveau Lehrende 

! 935.200 Englisch Mittelstufe 2, 2st. B1/2. Phase Sheehan B.  

! 935.201 Englisch Mittelstufe 4, 2st. B2/2. Phase Sheehan B.  

! 935.202 Englisch Oberstufe 2, 2st. C1/2. Phase  Sheehan B. 

935.203 Legal English 2 – Gruppe A, Online, 2st. ab B2 Müller-Lipold 

! 935.204 Legal English 2 – Gruppe B, Online, 2st. ab B2 Müller-Lipold 

935.215 Französisch Grundstufe 2, Gruppe A, 2st. A1/2. Phase Lefebvre I.  

! 935.216 Französisch Grundstufe 2, Gruppe B, Online, 2st. A1/2. Phase Lefebvre I.  

! 935.217 Französisch Grundstufe 2, Gruppe C, 2st. A1/2. Phase Teyssandier S. 

935.218 Französisch Grundstufe 4, Gruppe A, 2st. A2/2. Phase Boulon D. 

! 935.219 Französisch Grundstufe 4, Gruppe B, Online, 2st. A2/2. Phase Lefebvre I.  

! 935.220 Französisch Mittelstufe 2, 2st.  B1/2. Phase  Lefebvre I. 

! 935.221 Französisch Mittelstufe 4, 2st. B2/2. Phase Boulon D.  

935.228 Italienisch Grundstufe 2, Gruppe A, 2st. A1/2. Phase Hofer Ch.  

! 935.229 Italienisch Grundstufe 2, Gruppe B, 2st. A1/2. Phase Hofer Ch.  

! 935.230 Italienisch Grundstufe 2, Gruppe C, Online, 2st. A1/2. Phase Borella E.  

! 935.231 Italienisch Grundstufe 4, 2st. A2/2. Phase Hofer Ch.  

! 935.232 Italienisch Mittelstufe 2, 2st. B1/2. Phase Tardivo G.  

! 935.233 Italienisch Mittelstufe 4, 2st. B2/2. Phase Tardivo G.  

935.238 Spanisch Grundstufe 2, Gruppe A, 2st. A1/2. Phase Espinal R.  

935.239 Spanisch Grundstufe 2, Gruppe B, 2st. A1/2. Phase Espinal R.  

935.240 Spanisch Grundstufe 2, Gruppe C, 2st. A1/2. Phase Vazquez de Track M.   

935.241 Spanisch Grundstufe 2, Gruppe D, 2st. A1/2. Phase Cicchinelli A.    

! 935.242 Spanisch Grundstufe 2, Gruppe E, 2st. A1/2. Phase Vazquez de Track M.   

! 935.243 Spanisch Grundstufe 2, Gruppe F, Online, 2st.  A1/2. Phase Rodríguez Herreros A.   

935.244 Spanisch Grundstufe 4, Gruppe A, 2st. A2/2. Phase Cicchinelli A.   

! 935.245 Spanisch Grundstufe 4, Gruppe B, Online, 2st. A2/2. Phase Cicchinelli A.   
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! 935.246 Spanisch Mittelstufe 2, 2st. B1/2. Phase Espinal R.  

! 935.247 Spanisch Mittelstufe 4, 2st. B2/2. Phase Espinal R.   

! 935.260 Arabisch Grundstufe 2, 2st.  A1/2. Phase  Landschbauer-Scherr S.  

! 935.261 Bulgarisch Grundstufe 2, 2st.  A1/2. Phase  Scharbanov E.  

935.262 Japanisch Grundstufe 2, Gruppe A, 2st. A1/2. Phase  Sohar K.  

! 935.263 Japanisch Grundstufe 2, Gruppe B, 2st. A1/2. Phase  Sohar K.  

! 935 264 Japanisch Grundstufe 4, 2st. A2/2. Phase  Sohar K.  

! 935 265 Japanisch Mittelstufe 2, 2st. B1/2. Phase  Sohar K.  

! 935 266 Katalanisch, Grundstufe 2, 2st. A1/2. Phase  Espinal R.  

935.267 Koreanisch Grundstufe 2, Gruppe A, 2st. A1/2. Phase  Kim-Gross C.-Y. 

! 935.268 Koreanisch Grundstufe 2, Gruppe B, 2st. A1/2. Phase Kim-Gross C.-Y. 

! 935.269 Koreanisch Grundstufe 4, 2st. A2/2. Phase  Kim-Gross C.-Y. 

! 935.270 Kroatisch Grundstufe 2, 2st. A1/2. Phase Djuric D.  

! 935.271 Kroatisch Grundstufe 4, 2st. A2/2. Phase Djuric D.  

! 935.272 Neugriechisch Grundstufe 2, 2st. A1/2. Phase Baltzi M.  

! 935.273 Niederländisch Grundstufe 2, Online, 2st. A1/2. Phase Hammond L.  

935.274 ÖGS Grundstufe 2, Gruppe A, 2st. A1/2. Phase  Binnenstein H. 

! 935.275 ÖGS Grundstufe 2, Gruppe B, 2st. A1/2. Phase  Binnenstein H. 

! 935.276 ÖGS Grundstufe 2, Gruppe C, 2st A1/2. Phase  Binnenstein H.  

! 935.277 ÖGS Grundstufe 4, 2st.  A2/2. Phase 
Lackner A (1st.)/Binnenstein 
H. (1st.)  

! 935.278 Polnisch Grundstufe 2, 2st. A1/2. Phase Schick M. 

! 935.279 Romani Grundstufe 2, 2st. A1/2. Phase Bodnárová Z.  

! 935.280 Russisch Grundstufe 2, 2st. A1/2. Phase Moser E.  

! 935.281 Russisch Grundstufe 4, 2st. A2/2. Phase  Moser E.  

! 935.282 Schwedisch Grundstufe 2, 2st. A1/2. Phase Estberger Ch.  

! 935.283 Tschechisch Grundstufe 2, 2st.   A1/2. Phase Schober Vitkova M.  

! 935.284 Türkisch Grundstufe 2, 2st.   A1/2. Phase Tunus H. 

! 935.285 Ukrainisch Grundstufe 2, 2st.   A1/2. Phase Donska M. 

 
Tabelle 9: Kursangebot SS 2024 
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Im Hinblick auf das Angebot der Fremdsprachen-Semesterkurse sind folgende Neuerungen für das Studienjahr 2023/24 hervorzuheben:  

 

• Arabisch: Neben dem sechsstündigen Vorbereitenden Sprachkurs für Studierende des ITAT wird Arabisch ab dem WS 2023/24 

auch als zweistündiger Semesterkurs für Studierende aller Studienrichtungen angeboten; WS 2023/24: Niveau A1/1. Phase; SS 

2024: Niveau A1/2. Phase.  

• Katalanisch: erstmalig im Angebot; WS 2023/24: Niveau A1/1. Phase; SS 2024: Niveau A1/2. Phase.   

• Neugriechisch: Nach einer längeren Pause wieder im Angebot; WS 2023/24: Niveau A1/1. Phase; SS 2024: Niveau A1/2. Phase.  

• ÖGS: Aufgrund der hohen Nachfrage gibt es eine Erweiterung der Grundstufenkurse; WS 2023/24: drei Parallelkurse (Gruppe A, 

B und C) auf Niveau A1/1. Phase, zwei Parallelkurse (Gruppe A und B) auf Niveau A2/1. Phase; SS 2024: drei Parallelkurse (Gruppe 

A, B und C) auf Niveau A1/2. Phase und einen Kurs auf Niveau A2/2. Phase.   
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V.  NEUKONZEPTION DER MODULREIHE: SPRACHENLERNEN MIT ERWACHSENEN  

 

Module Lernfelder Vortragende:r Termine 
Sprachenlernen mit 
Erwachsenen 1 
 

Erwachsenenbildung und 
Weiterbildung 

Hofer 
Christian 

06.10.2023 und 13.10.2023, 
13–20 Uhr,  
SR 29.12 

Sprachenlernen mit 
Erwachsenen 2 
 

Methodik und Didaktik I 
Hofer 
Christian 

03.11.2023 und 10.11.2023, 
13–20 Uhr,  
SR 29.12 

Sprachenlernen mit 
Erwachsenen 3 
 

Methodik und Didaktik II 
Seidl 
Eva 

24.11.2023 und 01.12.2023, 
13–20 Uhr,  
SR 29.12 

Sprachenlernen mit 
Erwachsenen 4 
 

Hochschuldidaktik und 
Beurteilen/Bewerten 

Seidl 
Eva 

12.01.2024 und 19.01.2024, 
13–20 Uhr,  
SR 29.12 

Sprachenlernen mit 
Erwachsenen 5 
 

Vielfalt und Beratung 
Hofer 
Christian 

08.03.2024 und 15.03.2024, 

13–20 Uhr, 

SR. 29.12 

Sprachenlernen mit 
Erwachsenen 6 
 

Sprachendidaktische 
Forschung und 
wissenschaftliche Textarbeit 

Pany Doris 
Unger-Ullmann 
Daniela 

19.04.2024 (Pany-Habsa), 

26.04.2024 (Unger-Ullmann), 

13–20 Uhr, 

SR 29.12 

Sprachenlernen mit 
Erwachsenen 7 

Interkulturalität Weiler Ruth 

03.05.2024 und 24.05.2024, 

13–20 Uhr, 

SR 29.12 

Sprachenlernen mit 
Erwachsenen 8 
 
 

Reflexion und Abschluss 
Hofer 
Christian 

14.06.2024 und 21.06.2024, 

13–20 Uhr, 

SR 29.12 

 
 
 
 

Tabelle 10: Programm der Modulreihe Sprachenlernen mit Erwachsenen (Studienjahr 2023/24)  
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Sprachenlernen mit Erwachsenen 1: Lernfeld Erwachsenenbildung und Weiterbildung 
In diesem Seminar beschäftigen sich die Teilnehmenden mit Prinzipien, Grundlagen und den Besonderheiten der Erwachsenenbildung, 

auch im Vergleich zu anderen Handlungsfeldern der Bildung. Kernelemente derartiger Überlegungen sind: lebensbegleitendes Lernen, 

wissenschaftstheoretische Hintergründe, lerntheoretische Modelle zur Kompetenzentwicklung, offene und geschlossene Lernformen, 

formales und non-formales Lernen. Zudem werden Arbeitsmöglichkeiten im Bereich der Erwachsenenbildung besprochen. Daraufhin 

wird ein Bogen zu sprachendidaktischen Überlegungen geschlagen und es werden Gütekriterien eines gelungenen Sprachunterrichts 

besprochen. Kommunikative und rhetorische Übungen runden die Lehrveranstaltung ab.  

 
 

Sprachenlernen mit Erwachsenen 2: Lernfeld Methodik und Didaktik I  
Aufbauend auf den Inhalten zu Sprachenlernen mit Erwachsenen 1 und dem Wissen um Aspekte einer kommunikativ-interaktiven sowie 

kompetenzorientierten Didaktik im Hintergrund (die Termini und Zugänge zu Interaktion, Kommunikation und Kompetenz finden 

besondere Berücksichtigung) beschäftigen sich die Teilnehmenden mit der Mikrostruktur der Sprachenlehre, sprich der methodischen 

Ebene einzelner Lehr- und Unterrichtssegmente. Folgende Bereiche werden behandelt und abgedeckt: Elemente, die 

Bildungsveranstaltungen an sich betreffen: „Vorstellen“, „Auflockern – Konzentration“, „konstruktives Feedback“, Methoden einer Selbst-

Evaluierung; Übungen zur Förderung der Schreibkompetenz mit der Ausrichtung: „Schreiben kann auch gemeinsam stattfinden“; 

Kommunikative und interaktive grammatikalische Inhalte unter dem Motto: „Weg mit den Einsetzübungen!“; Möglichkeiten zur 

Erarbeitung und zum Ausbau des Wortschatzes. Diverse Unterrichtsmethoden werden veranschaulicht, selbst entwickelt und erprobt.  

 
 

Sprachenlernen mit Erwachsenen 3: Lernfeld Methodik und Didaktik II 
In der Bildungslandschaft generell und speziell in der universitären Lehre vollzog sich in den letzten Jahren − nicht zuletzt im Zuge der 

Umsetzung von Bologna − ein Paradigmenwechsel von der Lehr- zur Lernorientierung, also von einer Input-Orientierung (Welche 

Lehrinhalte werden vermittelt?) zu einer Output-Orientierung (Was sollen die Lernenden wissen und können?). Dieser 

Perspektivenwechsel vom Lehren zum Lernen (shift from teaching to learning) hat massive Auswirkungen auf das Lehr- und 

Lerngeschehen. In diesem Seminar werden die Teilnehmenden mit dem Konzept des lernendenzentrierten Sprachenlernens vertraut 

gemacht, und zwar im Speziellen, was die Fertigkeiten Hören und Lesen anbelangt. In Zusammenarbeit mit ihren Kolleg:innen adaptieren 

und entwickeln sie praktische Übungen zum Textverständnis (Hören und Lesen) und werden dafür sensibilisiert, welchen großen Einfluss 

Lernhaltungen von Sprachenlernenden bei der Entwicklung effektiver Lernstrategien haben. Der Zusammenhang zwischen rezeptiven 

und produktiven Fertigkeiten wird insofern thematisiert, als es beim Textverständnis nicht um ein Verstehen um des Verstehens willen 
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geht („Beantworten Sie die Fragen!“), sondern um ein Text-Verstehen mit einem konkreten Ziel (z. B. die weitere Bearbeitung der 

Aufgabe). Die Teilnehmenden sollen ihre Lernenden dabei unterstützen können, bei Hör- und Leseverstehensaufgaben ihr 

Allgemeinwissen zu aktivieren, außersprachliche Hilfen beim Textverstehen einzubeziehen und bereits vorhandene Kenntnisse aus 

anderen Fremdsprachen zu nutzen. 

 
 

Sprachenlernen mit Erwachsenen 4: Lernfeld Hochschuldidaktik und Beurteilen/Bewerten 

Sprachenlernen mit Erwachsenen 4 nimmt das Lernfeld Hochschule und Hochschuldidaktik in den Fokus. Es werden hochschuldidaktische 

Modelle besprochen und hochschulische Lernprozesse thematisiert. Zudem steht das Thema Beurteilen und Bewerten im Mittelpunkt: 

Schriftliche oder mündliche Prüfungen zu konzipieren, durchzuführen und zu bewerten ist gleichermaßen zentrale Anforderung an 

Lehrende wie ein vernachlässigter Aspekt in vielen Ausbildungszweigen. Von Sprachlehrenden wird professionelles und kompetentes 

Prüfen und Beurteilen erwartet, die geforderten Kompetenzen sind zahlreich: Lernenden-, kompetenz- und handlungsorientiertes Prüfen; 

konstruktives Abgleichen von Lernzielen, Lehrmethoden und Prüfungsformen (Alignment); Wissen über verschiedene Prüfungsformate, 

geeignete Bewertungskriterien und deren Gewichtung; Orientierung an testtheoretischen Gütekriterien (Objektivität, Validität, 

Reliabilität); angemessenes Prüfungsverhalten etc. Ziel dieses Seminars ist es, die Teilnehmenden zu einer kritischen Reflexion ihrer 

Prüfungspraxis anzuregen und sie mit dem state of the art im didaktisch-wissenschaftlichen Diskurs zum Thema Assessment vertraut zu 

machen. Zu diesem Zweck wird auf genug Raum für gegenseitigen kollegialen Austausch über Test- und Prüfungsformate und das 

eigenständige Erarbeiten verschiedenster formativer und summativer Beurteilungsformen Wert gelegt. 

 
 

Sprachenlernen mit Erwachsenen 5: Lernfeld Vielfalt und Beratung 
Erwachsenenbildung sowie Sprachenlehre sind häufig von Vielfalt geprägt. Das Seminar stellt das Thema Heterogenität ins Zentrum, 

wobei auch auf theoretische Aspekte im gesamtgesellschaftlichen Zusammenhang eingegangen wird. Lernende divergieren: 

Lernniveaus, Lernvoraussetzungen, Lernmotivation sowie soziokulturelle Hintergründe können verschieden sein. Dies soll in der Planung 

und Gestaltung einer Lehrveranstaltung berücksichtigt werden. Die Teilnehmenden sollen in der Lage sein, sich auf dynamische und 

alternierende Zielgruppen einzustellen und ihre methodisch-didaktische Kompetenz darauf abzustimmen. Dabei findet das 

gehirngerechte Sprachenlernen besondere Berücksichtigung. Auf dieses Wissen aufbauend werden Möglichkeiten der Beratung im 

Zuge von Sprachlernprozessen besprochen. Die Teilnehmenden lernen Grundzüge des systemischen Coachings kennen und erleben 

sich in diesem Beratungssetting.  
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Sprachenlernen mit Erwachsenen 6: Lernfeld Sprachendidaktische Forschung und wissenschaftliche Textarbeit 
Die Teilnehmenden werden im Rahmen einer schreibdidaktischen Begleitung dabei unterstützt, eine adäquate Abschlussarbeit zu 

verfassen. Gemeinsam arbeiten sie an inhaltlichen und formal-stilistischen Aspekten der jeweiligen Arbeitsthemen. Es gibt die 

Möglichkeit, persönliche Fragen und Lernthemen einzubringen. Des Weiteren wird veranschaulicht, dass Sprachlernprozesse im Bereich 

der Forschung eingebettet sein können. Die Teilnehmenden nehmen die Rolle von Forschenden ein und entwickeln eigene Forschungs- 

und Projektideen, die im Zusammenhang mit dem Sprachunterricht stehen. Sie lernen handlungsforschende Grundzüge sowie 

sprachendidaktische Forschungsmethoden kennen und beschäftigen sich so auf praxisnahe Weise mit aktuellen und konkreten 

Forschungsfragen.  

 
 

Sprachenlernen mit Erwachsenen 7: Lernfeld Interkulturalität 

Interkulturelles Lernen ist inhärenter Bestandteil jedes Fremdsprachenunterrichts und stellt die Lehrenden vor die Aufgabe, die 

interkulturelle Kompetenz als Lernziel zu fördern und den Blick für die Vielfalt kultureller Begegnungen zu schärfen. Dabei genügt es 

nicht, die kulturelle Identität der Lernenden zu berücksichtigen, sondern v. a. sich der eigenen Selbst- und Fremdbilder sowie der eigenen 

kulturellen Prägung bewusst zu sein. Zudem konfrontieren Lerngruppen mit großer Diversität die Lehrenden in besonderer Weise mit 

unterschiedlichen, kulturell geprägten Erwartungen, Verhaltensweisen und Lernstilen. In diesem Seminar werden einige theoretische 

Konzepte behandelt und anhand praktischer Beispiele folgende Themen interaktiv bearbeitet:  

 
 

• Interkulturalität und interkulturelle Kommunikation mit Fokus auf den Fremdsprachenunterricht, 

• Sensibilisierung für Störungen in der interkulturellen Kommunikation, 

• Auseinandersetzung mit kulturell geprägten Lehr- und Lernstilen, 

• Umgang mit Transiterfahrung, 

• Reflexion der eigenen kulturellen Prägung und Fremdwahrnehmung, 

• Reflexion von interkulturellen Erfahrungen im Unterricht und Sensibilisierung für die eigene interkulturelle Kompetenz.  
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Sprachenlernen mit Erwachsenen 8: Lernfeld Reflexion und Abschluss 
Dieses Seminar richtet einen abschließenden Fokus auf die Teilnehmenden als Lehrpersonen, Erwachsenenbildner:innen sowie 

Hochschuldidaktiker:innen. Sie reflektieren die in der Modulreihe gemachten Erfahrungen, wobei die persönliche Weiterentwicklung im 

Zentrum steht. Mittels gezielter Übungen bekommen sie die Gelegenheit, die Rolle als (künftige) Lehrperson zu besprechen sowie eigene 

Stärken und Entwicklungspotentiale aufzuspüren. Außerdem werden die in den Praktika und Hospitationen gemachten Erfahrungen 

besprochen. Ein individuelles Abschlusscoaching rundet die gesamte Modulreihe ab.  
 

Anmerkungen 

Zur Erlangung des Zertifikats gelten folgende Richtlinien: 

 

• Aktive Teilnahme an mindestens 100 von 120 Übungseinheiten 

• Abgabe eines Portfolios 

• Abgabe einer Seminararbeit bis 16.06.2024 

• Absolvierung von Hospitationen (Lehrende) und Praktika (Studierende) 
 

Aufgenommene Studierende können sich die einzelnen Module als Freie Wahlfächer anrechnen lassen.  

 

Die Anmeldung setzt das Verfassen eines kurzen Motivationsschreibens voraus, in welchem Sie formulieren, aus welchen Gründen Sie an 

der Modulreihe gerne teilnehmen möchten.  

 

Auf Ihre Teilnahme freut sich das Team von Sprachenlernen mit Erwachsenen.  
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VI.  FORSCHUNG: FACHDIDAKTIK ‒ PUBLIKATIONEN  
 

a) Sprachenlernen mit Erwachsenen II. Heterogenität und didaktische Dimensionen  

Der wissenschaftliche Sammelband Sprachenlernen mit Erwachsenen II. Heterogenität und didaktische Dimensionen enthält acht 

Abschlussarbeiten der Modulreihe Sprachenlernen mit Erwachsenen, welche am treffpunkt sprachen − Zentrum für Sprache, 

Plurilingualismus und Fachdidaktik der Universität Graz seit über zehn Jahren abgehalten wird. Ziel der einjährigen Weiterbildung ist es, 

den Teilnehmenden theoretisches und praxisorientiertes Wissen für das Arbeiten in der Erwachsenenbildung unter besonderer 

Berücksichtigung der Sprachenlehre zu vermitteln. 

 

In ihrem Beitrag Über die Herausforderungen, Sinnhaftigkeit und Durchführbarkeit von didaktischen Methoden im Großgruppenunterricht 

− Eine kleine Studie am konkreten Beispiel des Lateinunterrichts auf universitärem Niveau stellt Bettina Leitner interaktive und kreative 

Sprachlernmethoden für den Großgruppenunterricht in einen didaktischen Zusammenhang. Mit ihrer Untersuchung sowie konkreten 

Methoden und Lernkonzepten, die sie im lateinischen Sprachunterricht erprobt, zeigt sie auf, dass auch Großgruppenunterricht 

kommunikativ und lernendenzentriert gestaltet werden kann. 

 

Der Artikel von Julia Guggi Die Integration des Lesens in Sprachkursen in der Erwachsenenbildung nimmt die Lesekompetenz im Bereich 

des Sprachenlernens in den Blick. Ausgehend von der Tatsache, dass Erwachsene immer weniger lesen, wird der Fokus bewusst auf 

didaktische Vorteile von lesebasierten Methoden und Zugängen in Sprachlernprozessen gelegt. Die Autorin behandelt die Thematik 

sowohl in theoretischer als auch in praktischer Hinsicht. Sie geht auf das Lesen innerhalb der Gehirnforschung und das Leseverhalten von 

Erwachsenen ein. Des Weiteren offeriert sie didaktisch-methodische Impulse zur Förderung der Lesekompetenz beim Sprachenlernen. 

 

Mit der Bedeutung und Förderung von Textkompetenz im Sprachunterricht beschäftigt sich Stefanie Faustmann in ihrem Beitrag. Sie hebt 

Textkompetenz als Schlüsselkompetenz in der modernen Kommunikationsgesellschaft hervor. Die zentrale Fragestellung lautet: 

Inwieweit lässt sich Textkompetenz in einer mehrsprachigen Lernendengruppe fördern? Sie umreißt diese Fragestellung theoretisch 

fundiert, indem sie etwa auf Prinzipien der Literalen Didaktik eingeht. Außerdem bezieht sie sich auf konkrete Lernmodelle, die sie in 

einem praxisorientierten Kontext beleuchtet. 

 

Bereits der Titel des Textes von Hanna Gsell-Rayeen, Heterogenität als Normalität − Differenzierung, Individualisierung und was es sonst 

noch zu beachten gibt, beschreibt dessen Inhalte auf gelungene Weise. Sie geht von der Tatsache aus, dass Heterogenität − mehr (oder 
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in anderer Form) als im schulischen Geschehen − in der Erwachsenenbildung omnipräsent ist. Darauf aufbauend setzt sie sich mit dem 

didaktischen Spannungsfeld Heterogenität versus Homogenität theoretisch auseinander. Im praktischen Bereich bezieht sie sich auf 

Unterrichtsbeobachtungen und Interviews mit Lehrpersonen. Aus diesen Untersuchungsmethoden heraus bietet sie Impulse für weitere 

Forschungsmöglichkeiten an. 

 

Der Artikel von Birgit Abate-Daga Einsetzen oder umsetzen? − Beobachtungskriterien und Aufgabenstellungen bei Einstufungstests zur 

Bestimmung des Sprachniveaus von DaZ-Lernenden in Integrationskursen beschäftigt sich mit einer gelungenen Sprachstandserhebung 

im Vorfeld institutionalisierter Deutschkurse in der Erwachsenenbildung. Die Autorin stellt sich die Frage, welche Möglichkeiten es zur 

Voreinstufung gibt, um allzu ausgeprägte Heterogenität zu vermeiden. Sie vergleicht verschiedene standardisierte Modelle miteinander 

und beleuchtet vor allem kommunikative Kompetenzen potentieller Kursteilnehmer:innen. Ihre Analyse soll helfen, passende Formate 

der Voreinstufung zu finden. 

 

Der Beitrag von Sarah Bindar lautet Wie Generationen von- und miteinander am Beispiel einer Fremdsprache lernen. Er beschäftigt sich 

mit der Thematik der intergenerationellen Lehre als Schnittpunkt der Generationen und der Möglichkeit, miteinander, voneinander und 

übereinander in altersheterogenen Gruppen zu lernen. Im Fokus steht dabei die Forschungsfrage, wie intergenerationelle Lehr- und 

Lernprozesse effektiv gestaltet werden können, um ein optimales Lernumfeld für Lernende unterschiedlichen Alters zu schaffen. Die 

Autorin geht in fundierter Weise auf das intergenerationelle Lehr- und Lernsetting sowie die intergenerationelle Sprachendidaktik ein. 

Abgerundet werden ihre Erläuterungen durch ein beispielgebendes Unterrichtskonzept für Englisch. 

 

Die Meinung, dass der Fremdsprachenerwerb für Lernende höheren Alters schwieriger ist als für jüngere Personen, ist weit verbreitet. Im 

Beitrag Zu alt für eine neue Sprache? − Fremdsprachenerwerb im Alter von Marlene Fischer wird daher der Frage nachgegangen, ob dies 

auch tatsächlich der Wahrheit entspricht. Die Autorin beschäftigt sich mit Aspekten zum Sprachenlernen im Alter sowie zentralen 

Forschungsergebnissen zur Themenstellung. Sie ergänzt Lehrstrategien für den Unterricht mit älteren Sprachenlernenden. Lernende 

sollen Lehrende dabei unterstützen, Unterrichtskonzepte im Hinblick auf verschiedene Altersgruppen zu adaptieren. 

 

Lebenslanges Sprachenlernen: Motivations- und Lernstrategien für ein Sprachenlernen danach lautet der Beitrag von Nataša Hampel-

Božek. Sie geht der zentralen Frage nach, wie man Lernmotivation beim Sprachenlernen aufrechterhalten und steigern kann. Denn 

jeder:jede Sprachlehrende weiß, wie fordernd es sein kann, Lernmotivation stetig zu fördern und Kursteilnehmer:innen für das 

Weiterlernen der jeweiligen Sprache auch nach einem Sprachkurs zu begeistern. Die Autorin beleuchtet dieses vielschichtige Thema auf 

theoretische Weise und im praxisorientierten Rahmen. Sie behandelt Aspekte, wie z. B. Motivationsfaktoren, motivierende Lernumgebung 
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sowie selbstgesteuertes Lernen, und bietet zahlreiche methodische Impulse zur Förderung der Lernmotivation an, welche sich in den 

Sprachunterricht integrieren lassen. 

 

Die Herausgeber:innen bedanken sich sehr herzlich bei den Absolvent:innen der Modulreihe Sprachenlernen mit Erwachsenen für die 

Bereitstellung ihrer Texte. Sie wünschen den Leserinnen und Lesern viel Freude bei der Lektüre der Beiträge und hoffen, dass diese neue 

Impulse für die eigene Unterrichtstätigkeit erhalten. 

 

Buchpräsentation am Freitag, dem 30. Juni 2023, um 11.00 Uhr im Garten der Villa Malwine, Johann-Fux-Gasse 30, 8010 Graz.  

Hofer, Christian/Leitner Bettina/Unger-Ullmann Daniela (Hrsg.) (2022): Sprachenlernen mit Erwachsenen II. Heterogenität und didaktische 

Dimensionen. Graz: Leykam Grazer Universitätsverlag.  

Buchbestellung unter: https://www.leykamverlag.at/produkt/sprachenlernen-mit-erwachsenen-ii/#description 
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b) Kultur- und Wertevermittlung im universitären DaF-Unterricht. Aktivitäten und Anregungen für den Sprachunterricht 

mit Studierenden (Stefanie Faustmann)  

Aufgabe des Fremdsprachenunterrichts ist es, nicht nur sprachenbezogene Kernkompetenzen (Sprechen, Schreiben, Hören und Lesen) 

zu vermitteln, sondern auch im Rahmen einer diskursiven Landeskunde den Erwerb von Diskursfähigkeit zu fördern. Zum einen sollten 

Sprachenlernende dazu befähigt werden, möglichst selbstständig Alltagssituationen in der Fremdsprache zu bewältigen. Zum anderen 

ist es essentiell, dass Sprachenlernende aktiv an den in der Fremdsprache geführten Diskursen teilhaben können. Daraus ergibt sich, dass 

sie am gesellschaftlichen, politischen und kulturellen Leben partizipieren können, indem sie z. B. bewusst an Bedeutungskonstruktionen 

in der Fremdsprache mitwirken und damit auch eigene Deutungsmuster erweitern und reflektieren. Zudem sollten Sprachenlernende in 

die Lage versetzt werden, Diskurspluralität zu akzeptieren, d. h. verschiedene Perspektiven und Standpunkte von Personen im Diskurs 

auszuhalten und zu respektieren. Dies ermöglicht unter anderem auch, die Praktiken der Bedeutungsproduktion in den fremdsprachigen 

Diskursen zu verstehen und an der diskursiven Aushandlung von Bedeutungen teilzuhaben. 

 

Im Zuge des Projekts Kultur- und Wertevermittlung im universitären DaF-Unterricht von treffpunkt sprachen − Zentrum für Sprache, 

Plurilingualismus und Fachdidaktik wurde die Frage diskutiert, auf welche Weise Deutungsmuster und vor allem Werte im 

fremdsprachigen Deutschunterricht bewusst infrage gestellt und thematisiert werden können. In diesem Kontext wurden Modelle der 

Kultur- und Wertevermittlung näher beleuchtet und empirische Untersuchungen durchgeführt, welche sowohl die Studierenden- als auch 

die Lehrendenperspektive mit einbezogen. Aus den Ergebnissen der Studie resultierten methodisch-didaktische Prinzipien, an denen 

sich Sprachlehrende der Fremdsprache Deutsch orientieren sollten: 

 

• Lerner:innenorientiertheit und Partizipation: Themen, die in den fremdsprachigen Diskursen auffindbar sind, sollten in 

Abstimmung mit den Sprachenlernenden ausgewählt und unter Einbeziehung von Vorwissen, Interessen und Bedürfnissen der 

Sprachenlernenden diskutiert werden. Dabei sollten die jeweiligen Lernarrangements im Sprachunterricht so organisiert sein, 

dass individuelle Lernprozesse gefördert und am bereits vorhandenen Wissen in Form von Deutungsmustern angeknüpft werden 

können. 

• Authentizität und Multiperspektivität: Hinsichtlich der Verwendung von Materialien ist es förderlich, vielseitige und authentische 

Texte, Filme usw. im fremdsprachigen Deutschunterricht einzusetzen, welche die Pluralität von deutschsprachigen Diskursen 

aufzeigen und deshalb auch die Reflexion individueller Deutungsmuster anregen. 
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• Exemplarität und Problemorientierung: Problemorientiertes Sprachenlernen, d. h. das Arbeiten an Fallproblemen, ist als 

bevorzugte Methode zu nennen, um Momente der Irritation im DaF-Unterricht zu schaffen. Die Konfrontation mit mehrdeutigen, 

aber auch widersprüchlichen Wirklichkeitsausschnitten in den Materialien ermöglicht den Sprachenlernenden das Hinterfragen 

und die Weiterentwicklung eigener und fremder Deutungsmuster. 

• Prozesshaftigkeit und Handlungsorientiertheit:  Im DaF-Unterricht ist es wichtig, Strategien zu erarbeiten, welche zur Wissens- und 

Erfahrungserweiterung und -überprüfung genutzt werden können. So helfen z. B. offene, kooperative Lernformen dabei, die 

verfügbaren Deutungsmuster von DaF-Lernenden zu aktivieren, sich mit den zur Verfügung gestellten Materialien und Diskursen 

auseinanderzusetzen, selbst Aussagen zu den jeweils relevanten Diskursen zu tätigen und diese vor allem in Partner- oder 

Gruppenarbeit zu reflektieren. 

• Integrativer und machtkritischer Ansatz: Wenn vorherrschende Deutungsmuster im DaF-Unterricht hinterfragt werden, bedeutet 

dies auch, Sprachbezogenes und Kulturbezogenes miteinander zu verschränken, indem auf die gesellschaftliche Wirklichkeit 

Bezug genommen und auf kritische Weise über Repräsentationen und Konstruktionen von Gruppen nachgedacht wird. Deshalb 

ist es auch von großer Relevanz, Aufgaben bereitzustellen und Lernräume zu schaffen, um bestehende Machtverhältnisse zu 

erkennen und diese zu analysieren bzw. interpretieren. Hierbei werden Sprachenlernende unterstützt, Strategien gegen 

Zuschreibungen und diskursive Machtausübung zu entwickeln. 

 

Die Materialiensammlung, welche im Folgenden gezeigt wird, dient als Inspirationsquelle für den DaF-Unterricht. Das erstellte 

didaktische Material macht deutlich, wie DaF-Lehrende den Umgang mit deutschsprachigen Diskursen durch die geeignete Themen-, 

Materialien- und Methodenauswahl fördern können. Alle Einheiten in diesem Buch folgen den eingangs vorgestellten methodisch-

didaktischen Prinzipien, die zum Aufbau von Diskursfähigkeit beitragen und sachliche, lebhafte Diskussionen rund um die jeweiligen 

Thematiken eröffnen. 

 

Inhalt und Aufbau 

Die Einheiten sind nach Themen geordnet, welche einerseits aus den Projektergebnissen hervorgegangen sind und andererseits 

aufgrund der aktuellen, gesellschaftlichen Ereignisse und Debatten festgemacht wurden. In jeder Einheit der fünf unterschiedlichen 

Kapitel ist der Einstieg in das Thema so gestaltet, dass die Sprachenlernenden zunächst selbst Aussagen zu den jeweils relevanten 

deutschsprachigen Diskursen machen können. So werden eigene, schon verfügbare Deutungsmuster − bezogen auf den zu 

behandelnden Diskurs − aktiviert. In den darauffolgenden Übungen und Aktivitäten geht es zum einen darum, dass die 

Sprachenlernenden in der Beschäftigung mit den zur Verfügung gestellten Materialien, wie z. B. Bildern, Zeitungsartikeln, 

Textausschnitten von literarischen Werken, Filmen, Werbespots oder Liedern, an das bereits vorhandene Wissen anknüpfen und zum 
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anderen an Bedeutungskonstruktionen mitwirken. Prinzipiell zielen die gewählten Methoden, wie z. B. Diskussionen oder Rollenspiele, 

darauf ab, ein kompetenzorientiertes Sprachenlernen und den Austausch unter den Studierenden, aber auch die Aushandlung von 

Bedeutungen in der Fremdsprache zu fördern. Bei der Rezeption der jeweils individuellen und neuen Deutungsmuster sollte es daher in 

den Einheiten gezielt zur Weiterentwicklung kategorialer, topologischer, chronologischer und axiologischer Deutungsmuster kommen. 

Aus diesem Grund beinhaltet jede Einheit Anschlussaktivitäten, wie z. B. Schreibaktivitäten, in denen sie das Gelernte reflektieren und 

zum selbstständigen Handeln angeregt werden. 

 

Des Weiteren können anhand der vorgeschlagenen Aktivitäten und Übungen Kompetenzen, also jene Fähigkeiten und Fertigkeiten 

erweitert werden, welche es den Sprachenlernenden ermöglichen, selbstständig und aktiv Probleme, die in unterschiedlichen 

Alltagssituationen entstehen, zu lösen. Darunter fallen bspw. die Fähigkeiten und auch die Bereitschaften, selbstständig Urteile zu treffen, 

eigene und fremde Meinungen zu hinterfragen oder Folgen von bestimmten Urteilen mit einzubeziehen. Weiters gehört es dazu, 

Konflikte, welche in Diskursen entstehen, zu ertragen, Positionen anderer zu verstehen und aufzugreifen sowie auch an der Lösung von 

diesen Konflikten mitzuwirken, indem Sprachenlernende Kompromissbereitschaft oder Toleranz und Akzeptanz zeigen. Dies geschieht 

durch die Auseinandersetzung mit den unterschiedlichen Praktiken von Bedeutungskonstruktionen im Diskurs, welche durchschaut und 

diskutiert werden, sodass die Sprachenlernenden auch selbst an der Bedeutungsproduktion in der Fremdsprache mitwirken können. 

 

In jedem Kapitel werden Informationen zur didaktisch-methodischen Herangehensweise gegeben. So wird in diesem methodisch-

didaktischen Überblick auf das zu behandelnde Thema, die Niveaustufe, die Lernziele, die Dauer, die Kompetenzen und die Materialien 

hingewiesen. Außerdem können sich die Sprachlehrenden bei der Erarbeitung und beim Ausprobieren der Übungen und Aktivitäten an 

diesem didaktischen Kommentar orientieren. Alle Angaben sowie alle didaktischen Hinweise sind als Orientierung zu verstehen, welche 

Unterrichtsempfehlungen bezüglich der Kopiervorlagen für die DaF-Lehrenden geben. 

 

Zusätzlich zu den didaktisch-methodischen Überlegungen sind in den Materialien Piktogramme zu finden, die zeigen, welche Fertigkeiten 

trainiert werden und in welchen Sozialformen zusammengearbeitet werden sollte. Die genauen Bedeutungen sind der nachstehenden 

Tabelle zu entnehmen: 
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Überdies sollte erwähnt werden, dass die möglichen Angaben und Aufgaben auch von Seiten der DaF-Lehrenden erweitert werden 

können. Zudem stehen den DaF-Lehrenden die jeweils ausgewählten Materialien, d. h. alle Links zu den Liedern und Videos sowie 

Literaturangaben zu den Büchern, sowohl in den Angaben als auch im Anhang zur Verfügung.  

 

Abschließend bedankt sich die Autorin herzlich bei allen DaF-Lehrenden und Studierenden, die am Projekt Kultur- und Wertevermittlung 

im universitären DaF-Unterricht teilgenommen haben. Mit tatkräftiger Unterstützung der DaF-Lehrenden und Studierenden war es 

möglich, Unterrichtsmaterialien dieser Art zu gestalten und Aufgaben wie auch Übungen im Hinblick auf die Förderung von 

Diskursfähigkeit in den DaF-Unterricht zu integrieren. Bei Fragen oder Anregungen können Sie sich gerne an die Autorin wenden. 

 

Viel Erfolg, Ausdauer und Freude beim Durcharbeiten und Erproben der Materialien wünscht Ihnen Stefanie Faustmann!  

 

 
schreiben 

 
Gruppenpuzzle 

 
ansehen 

 
Paararbeit 

 
hören 

 
Gruppenarbeit 

 

ansehen und hören 
 

Rollenspiele 

 
lesen 

 
kreatives Gestalten 

 
urteilen 

 
präsentieren 

 
recherchieren 

 
ankreuzen 

 
bewusst reflektieren 

 
zeichnen 

Tabelle 11: Piktogramme 



 

29 
 

 

Themen 
  

Interkulturelle Begegnung und 
Weltoffenheit 

Methodisch-didaktische 
Überlegungen 

1. Nationale Identitäten 
2. Worauf Österreicher:innen 

stolz sind 
3. Zwischen den Sprachen 
4. Multikulturelle 

Gesellschaft(en) 

 

 

 

Toleranz und 
Gleichberechtigung 

Methodisch-didaktische 
Überlegungen 

1. Gerechtigkeit aus 
Geschlechterperspektive 

2. Männer(bilder) 
3. Rosa Winkel 
4. Frauen und 

Gleichberechtigung 

 

 

 

Freiheiten und 
Grenzen 

Methodisch-didaktische 
Überlegungen 

1. Grenzen erfahren und 
Grenzen setzen 

2. Warum gibt es Grenzen? 
3. drüben! 
4. Zivilcourage und Widerstand 

 

 

 Frieden und  
Gerechtigkeit 

Methodisch-didaktische 
Überlegungen 

1. Konflikte erkennen und lösen 
2. Singen für den Frieden 
3. Der Krieg der Zukunft 
4. Ein Fest des Friedens 

 

 

 

Umweltbewusstsein und 
Umweltverhalten 

Methodisch-didaktische 
Überlegungen 

1. Klimawandel als Bedrohung? 
2. Lass liegen 
3. Was sollen wir jetzt tun? 
4. Die Grüne Lüge 
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VII.  FORSCHUNG: FACHDIDAKTIK ‒ NEUES FORSCHUNGSPROJEKT 
 

Führung im virtuellen und interkulturellen Kontext – Chancen und Herausforderungen für österreichische universitäre 

Sprachenzentren 

Projektleiterin: Serena Comoglio  

 

Projektbeschreibung: Die Covid-Pandemie hatte neben der Umstellung auf Fernlehre und den Herausforderungen bzgl. ihrer 

methodisch-didaktischen Ausgestaltung auch einen beträchtlichen Einfluss auf das Führungsgeschehen in den österreichischen 

universitären Sprachenzentren. Innerhalb kürzester Zeit mussten gewohnte Formen der Führung und der Zusammenarbeit sowie zentrale 

Kommunikationsprozesse adaptiert werden, um sowohl interne Organisationsmitglieder als auch interkulturelle Teams, bestehend aus 

Lektor:innen mit verschiedenen Muttersprachen und unterschiedlichen kulturellen Hintergründen, bestmöglich auf Distanz unterstützen 

und führen zu können. Im Wintersemester 2021/22 fand nach einer kurzen Phase der Präsenzlehre eine erneute Umstellung auf Fernlehre 

statt. Auf organisatorischer Ebene forderte dies wiederum nicht nur ein hohes Maß an Flexibilität, Anpassungsfähigkeit und Empathie 

gegenüber internen Organisationsmitgliedern und externen Lehrenden, sondern auch ein anderes Aufgaben- und Rollenverständnis von 

Führungskräften. 

 

Im Rahmen dieses Projekts soll daher untersucht werden, welche Chancen und Herausforderungen es bei der virtuellen Führung von 

Organisationsmitgliedern und interkulturellen Teams an Österreichs universitären Sprachenzentren gibt und wie diese Covid-bedingten 

Umstände das Führungsverhalten der Leiter:innen beeinflussen. 

 

Zu diesem Zweck wird zunächst der aktuelle Stand der Diskussion zur virtuellen und interkulturellen Führung erläutert. In diesem 

Zusammenhang geht es auch darum, zu überprüfen, welche theoretischen Erkenntnisse auf den Führungsalltag an den universitären 

Sprachenzentren übertragbar sind. 

 

In einem weiteren Schritt sollen leitfadengestützte Interviews mit Leiter:innen österreichischer universitärer Sprachenzentren durchgeführt 

werden. Dabei wird in erster Linie analysiert, welchen Einfluss die virtuelle Kommunikation auf den Führungsprozess in den jeweiligen 

Sprachenzentren hat. In diesem Zusammenhang wird der Frage nachgegangen, inwieweit die virtuelle Kommunikation während der 

Umstellung auf Fernlehre eine Herausforderung darstellte und wie es den Zentrumsleiter:innen gelungen ist, trotz räumlicher Trennung 

und mangelnder Face-to-face-Kommunikation einerseits mit dem Team gut im Austausch zu bleiben, andererseits auch ein Wir-Gefühl 
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sowie die Motivation und das Vertrauen der Teammitglieder aufrechtzuerhalten. Weiters soll analysiert werden, worauf bei der Führung 

von interkulturellen Teams auf Distanz zu achten ist und wie unter diesen Gegebenheiten ein konstruktives Konfliktmanagement 

ermöglicht werden kann. 

 

Ziel ist es aufzuzeigen, in welchen Bereichen noch Optimierungsbedarf in Führungsprozessen besteht und wie die Zentrumsleiter:innen 

künftig in ihrem Führungsalltag im virtuellen bzw. hybriden Kontext noch besser unterstützt werden können. Auf Basis der daraus 

gewonnenen Erkenntnisse werden Weiterentwicklungsmöglichkeiten für Führungskräfte eruiert und schriftlich festgehalten. 

 

Forschungsmethoden: Literaturrecherche, leitfadengestützte Interviews mit Leiter:innen österreichischer universitärer Sprachenzentren, 

Datenerhebung und -auswertung. 

 

 

 

VIII.  WEITERBILDUNG: STUDIENJAHR 2022/23 
 
a) Gruppendynamische Konflikte erkennen und gekonnt meistern (25. November 2022/Dominik Wutscher)  

Gruppendynamiken in Sprachkursen tragen wesentlich zum Lernerfolg der einzelnen Teilnehmer:innen bei. Doch manchmal kommt es 

im Rahmen dieser Dynamiken zu verschiedenen Konflikten, welche für Lehrende besonders herausfordernd sein können. In diesem 

Workshop werden derartige Konflikte besprochen und Modelle zur Konfliktbewältigung präsentiert. Es wird veranschaulicht, dass hinter 

Konflikten oft auch das Potential zur gemeinsamen Weiterentwicklung steckt. Übergeordnetes Ziel dieser Fortbildung ist es, 

Konfliktsituationen möglichst früh zu erkennen, diese lösungsorientiert zu bearbeiten und die eigene Konfliktkompetenz auszubauen. Der 

sorgfältige Umgang mit Konflikten soll dabei helfen, den Unterrichtsalltag zu erleichtern und soziale Prozesse gekonnt zu steuern.   

 

In Kleingruppenarbeit werden die speziellen Herausforderungen der Teilnehmer:innen diskutiert und mit dem Trainer reflektiert. Der 

Einsatz von nützlichen Konfliktmanagement-Tools wird erprobt. 
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Inhalte des Workshops: 

 

• Entstehung und Potential von Konflikten, 

• Gruppendynamik bzw. Rangdynamik in Sprachkursen, 

• Bewältigungsstrategien von Konflikten, 

• Tools zur erfolgreichen Konfliktlösung, 

• Konfliktprävention.  

  

 

b) What’s AGE got to do with it? Ein Einblick in die Sprachenlehre im altersheterogenen Kontext (26. Mai 2023/Sarah 

Bindar)  

Gruppen von Sprachenlernenden sind von Vielfalt geprägt: Sie unterscheiden sich hinsichtlich verschiedener Faktoren wie kultureller und 

gesellschaftlicher Herkunft, individueller Fähigkeiten, Interessen, Motivationen und Vorerfahrungen sowie persönlicher (biologischer, 

neurologischer und physiologischer) Voraussetzungen. 

 

Dieser Workshop bietet die Möglichkeit, den Umgang mit Altersheterogenität im Erwachsenenbildungsbereich zu reflektieren und einen 

Einblick in die Theorie und Praxis der intergenerationellen Sprachenlehre zu erhalten. Die Herausforderungen sowie Chancen in Bezug 

auf altersheterogene Lernendengruppen werden aufgezeigt und intergenerationelle Lehr- und Lernprozesse genauer betrachtet. Weiters 

erhalten die Teilnehmer:innen einen Überblick über didaktische Modelle und methodische Möglichkeiten, die im altersheterogenen 

Sprachunterricht angewandt werden können. 

 

Fragestellungen: 

 

• Wie kann ich mit altersheterogenen Lernendengruppen in Sprachkursen umgehen? 

• Welche Herausforderungen und Chancen ergeben sich durch die Mischung von Altersgruppen und Generationen innerhalb von 

Sprachkursen? 

• Wie kann ich Altersheterogenität als Ressource in der Sprachenlehre nutzen? 

• Welche Methoden eignen sich für den intergenerationellen Sprachunterricht? 

• Wie kann intergenerationeller Sprachunterricht optimal stattfinden? 
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Inhalte des Workshops: 

 

• Erfahrungsaustausch unter Sprachlehrenden bezüglich (alters-)heterogener Gruppen, 

• Umgang mit Heterogenität als Ressourcenvielfalt, 

• hilfreiche Methoden für intergenerationelle Sprachenlehre, 

• Ideen zur Realisierung von generationsübergreifenden Lernarrangements, 

• Verbindung von Theorie, Forschung und Praxis sowie Umsetzungsmöglichkeiten der Erkenntnisse im Bereich des 

intergenerationellen Fremdsprachenunterrichts. 

 

 

c) VUS-Webinar: KI-Tools im Fremdsprachenunterricht (16. Juni 2023/Barbora Orlická)  

Künstliche Intelligenz ist ein brandaktuelles Thema, das Potentiale aber auch Fallstricke − gerade für Lehr-/Lernsettings − mit sich bringt. 

In diesem Webinar konzentrieren wir uns auf die Anwendung generativer KI-Tools (Text, Audio, Video etc.) im Fremdsprachenunterricht. 

KI-Tools können Lehrenden helfen, Zeit bei der Unterrichtsvorbereitung zu sparen, Inspiration zu liefern, Aufgaben zu erstellen oder 

Lernziele zu definieren. Sie bieten zudem Studierenden die Möglichkeit, ihre Sprachkenntnisse zu üben und zu verbessern. Um diese 

Technologien in unsere Lehre konstruktiv einzubinden, sind jedoch sowohl einige methodische Anpassungen als auch die Erweiterung 

unserer Kompetenzen und Kenntnisse notwendig. 

 

Im Rahmen des Webinars beschäftigen wir uns mit den folgenden Themen: 

 

• Unterschiedliche Arten & Typen von generativen KI-Tools und ihre wichtigsten Eigenschaften, 

• Rahmenbedingungen & didaktische Überlegungen für den Einsatz von KI-Tools im Sprachunterricht, 

• Anwendungsszenarien von KI-Tools in den Bereichen Planung, Lernaktivitäten, Lernunterstützung, Lernfortschrittskontrolle und 

Prüfungen, 

• Grenzen und potentielle Risiken des Einsatzes von KI im Fremdsprachenunterricht. 

 

Gemeinsam werden wir die Anwendungsmöglichkeiten kritisch beurteilen und konstruktiv diskutieren. 

 

 


